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เร่ืองที ่9  老阿婆同茶壶 làw ʔāː phòː thùŋ tshàː fùː  หญงิชรากบักาวเิศษ 

 

以 前 在 四 川 有 一个 细 村 庄 喊 做 快 乐 村. 该 里 个 风

景 

jíː tshiàn hōj  sɨ̂ː tshōn   jíw  jìt  kéː séː tshūn tsōŋ hám tsóː khuâj lók tshūn. kêː lìː kéː fúŋ kìn  

สมัยกอน อยู มณฑลเสฉวน มี 1 ลน. เล็ก หมูบาน   เรียก วา   ความสุข หมูบาน. ที่น้ัน ทิวทัศน 

十 分 靓. 村 肚 人 都 係 耕 田 侪.每 日食个米鱼肉同 

sɨp6 fūn liáŋ.  tshún tûː ŋìn tūː héː káŋ thièn sàː. mǐː ŋìt sít kéː mìː31 ŋ̩̀ ŋiùk thùŋ  

มาก สวยงาม     หมูบาน ใน คน ทั้งหมด คือ  ชาวนา คน ทุกวัน ของกิน ขาวสาร ปลา เน้ือ ทั้ง 

青 菜 水 果 都 係 自 家 交 来 交 去来食个.这里有只 老阿婆. 

tshiāŋ  tshój sùj31 kuò tūː héː  tshɨ̂ː kāː káw làj káw híː lòj sít kéː. kêː lèː jīw tsàk làw ʔāː phòː  

ผักสด    ผลไม  ทั้งหมด คอื ทุกคน   แลกกันไปแลกกนัมา มา ของกิน ในที่น้ี มี คน แก ผูหญิง 

佢一个人孤孤 单单 住 呀 一个 细屋里 无人 照 顾.佢食个菜 饭 

kìː jìt kéː ŋìn kūː kūː tān tān tshúː ʔáː jìt kéː séː wùk lèː mòː ŋìn tsáw kúː. kìː sít kéː tshój fán 

เขา คน เดียว   โดดเดีย่ว      อยู (เศษคํา) 1 หลงั เลก็ บาน ใน ไมมี คน ดุแล   เขา ของกิน ผัก ขาว 

都 係买 来个.佢唔同 别 人 讲 话 也唔分人去 家肚里 因为佢 

 tūː héː máj lòj kéː.  kìː m̩̀ thùŋ phét ŋìn kòŋ wáː jáː m̩̀ pún ŋìn híː káː tùː lèː  jīn wíː kìː  

ทั้งหมด คือ ซ้ือ มา   เขา ไม กับ คนอื่น  พูดจา  และ ไม ให คน ไป บาน ใน  เพราะวา เขา 

唔肯 端 茶 水 招 呼人家. 佢有一只细茶 壶.佢每日都 坐 呀 路边  

m̩̀ hèn tón tshàː sùj31 tsáw fúː ŋìn kāː. kìː jīw jìt tsàk séː tshàː fùː. kìː mǐː ŋìt tūː tshōː ʔáː lùː 

 piān  

ไม ยอม ยก ชา นํ้า    ตอนรับ แขก     เขา มี เล็ก  นํ้าชา กา    เขา ทุก วัน ทัง้หมด น่ัง ทาง ขาง ตม 

泡 茶 分 自 家 食. 村 肚 人都 担心佢 一个人  会 过得唔快乐. 
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pháw  tshàː pún tshɨ̂ː kāː sít. tshún tûː ŋìn tūː tām sīm kìː jìt kéː ŋìn  wój kuó tèt m̩̀ khuâj lók.  

ชา ให ตัวเอง กิน.    หมูบาน ใน คน ทั้งหมด เปนหวง เขา 1 คน ก็ จะ สามารถ ขามผาน ไม เปนสุข 

有一日,大家 在一下 商量, 爱 想 出 一个方法, 使这只 老阿 婆 

jīw jìt ŋìt, thâj kāː hój jìt hâː sóŋ liɔ̀ŋ, ʔój siɔ̀ŋ tshùt jìt kéː fǒŋ fàt     sɨ̀ː ʔì tsàk làw ʔāː phòː  

มี 1 วัน ทุกคน อยู ดวยกนั ปรึกษาหารือ ตอง คิด ออก 1 อยาง วิธี เพ่ือ คนน้ี แก ผูหญิง 

能 够 同 别 人 一样,生活 快 乐. 不 过 做 这件 事 係相当 难 

nèn kéw thùŋ phét ŋìn jìt jóŋ, sēn fát khuâj lók. pùt kuó tsóː kèː khién sɨ́ː héː siɔ̄ŋ tóŋ  nàn  

สามารถ กบั คนอื่น เหมือนกัน ดําเนินชีวิต มีความสุข แตวา ทํา  เร่ืองน้ี คอื คอนขาง ยาก 

个.竟係 齐 家 还係 决 定, 爱分这 只 老阿婆 快 乐. 尾 下 就 

kéː. kīn héː tshèː káː hàn héː kèt thīn ʔój pún kèː tsàk làw ʔāː phòː khuâj lók. mīː hāː tshíw  

   แตวา    ทุกคน    ยัง   ตกลง   ตอง  ให  คนน้ี แก ผูหญิง  มีความสุข  หลงัจากน้ัน ก ็

安 排 每日 爱有一个人拿 东西 去送 分佢 关心 佢.齐 家 都 相 

ʔón phàj mǐː ŋìt ʔój jīw jìt kéː ŋìn nāː tūŋ sīː híː sûŋ pún kìː kuān sīm kìː. tshèː kāː tūː siɔ̄ŋ  

จัดการ ทุก วัน ตอง มี  1  คน  เอา ของ ไป สง ให เขา ใสใจ เขา  ทุกคน ทั้งหมด  เช่ือวา  

信, 恁 样 做 就 会 成 功.今日 玉荣 拿 一大 篮水果 送 分 老 

sín, ʔàn ŋióŋ tsóː tshíw wój sɨ̀n kūŋ. kín ŋìt ŋiúk jùŋ náː jìt tháj làm sùj31 kuò sûŋ pún làw  

   ทําอยางน้ี  ทํา ก็  สามารถ สําเร็จ      วนัน้ี ช่ือคน   เอา 1 ใหญ   ตะกรา  ผลไม สง ให แก 

阿婆. 竟係 老阿婆 唔 端 茶 水 分 玉荣 食.尾下 茶壶 水滚个 

ʔāː phòː. kīn héː làw ʔāː phòː m̩̀ tón tshàː sùj31 pún ŋiúk jùŋ sít. mīː hāː tshàː fùː sùj31 kùn kéː  

ผูหญิง    แตวา   หญิงชรา  ไม ยก นํ้าชา ให ช่ือคน  กิน    หลังจากน้ัน   กานํ้าชา  เดือด 

声 就 使 到 老阿 婆 係话 再 唔 端茶 分 玉 荣 食就 唔好意思.

尾下 
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sāŋ tshíw sɨ̀ː táw làw ʔāː phòː héː wàː tsáj m̩̀ tón tshàː pún ŋiúk jùŋ sít tshîw m̩̀ hàw jîː sɨ̀ː. mīː 

hāː  

เสียง ก็  ทําให หญิงชรา หากวา ไม ยก นํ้าชา ให ช่ือคน กิน ก็  ไมสบายใจ        หลงัจากน้ัน เขา 

佢就 唔 奈何 端 茶 分 玉荣. 从 个 当 时 开 始, 一有 人 入来,

细 

kìː tshíw m̩̀ náj hòː tón tshàː pún ŋiúk jùŋ. tshiùŋ kéː tóŋ sɨ̀ː khój tshìː, jìt jíw ŋìn ŋíp lòj, séː  

ก็ ไมรูจะทาํอยางไร (ชวยไมได)  ยก นํ้าชา ให ช่ือคน      ต้ังแต เวลน้ัน เร่ิมตน    เม่ือ มี คน เขามา เลก็ 

茶 壶 就 会 自 家 响. 老 阿 婆 也会 端 茶 分 人家.茶壶里  

tshàː fùː tshíw wój tshɨ̂ː kāː hiɔ̀ŋ. làw ʔāː phòː jāː wój tón tshàː pún ŋìn kāː. tshàː fùː lìː  

กานํ้าชา ก็ สามารถ  ตัวเอง รอง  หญิงชรา ก ็สามารถ ยก  นํ้าชา ให แขก     กานํ้าชา ใน 

流 出 个 茶 水 也十分 香 甜.  侪 侪 也十分 欢 喜 到 老阿婆 

làw tshùt kéː tshàː sùj31 jāː súk fūn hiɔ̄ŋ thiàm. sāː sāː jāː súk fūn fón hìː táw làw ʔāː phòː  

ไหล ออก นํ้าชาน้ัน  ก็ มาก  หอม หวาน         ทุกๆคน  ก็ มาก ดใีจ           ถงึ หญิงชรา 

个家里来.从 个 时 开 始  每日都有人 去老 阿 婆 家 做客.老 

kéː kāː ʔèː lòj. tshùŋ kéː sɨ̀ː khój tshìː mǐː ŋìt tūː jīw ŋìn híː làw ʔāː phòː kāː tsóː hàk. làw  

ของเขา บาน มา  ต้ังแตน้ันมา             ทุกวัน ทั้งหมด มี คน ไป หญิงชรา  บาน เปน แขก 

阿婆 也 慢慢 变 得 乐 意 泡茶 分大 家食. 以后大家都 

ʔāː phòː jāː mán mán pién tèt lók jíː pháw tshàː pún thâj kāː sít. jīː héw thâj kāː tūː  

หญิงชรา ก็ คอยๆ กลายเปน  ยินดี  ตม   ชา   ให ทุกคน  กิน     หลังจากน้ัน ทุกคน ทั้งหมด 

快 快 乐 乐 一下 生活.这正 算 真 真个 喊 做 快 乐 村. 

khuâj khuâj lók lók jìt hâː sēn fát. ʔè tsáŋ són tsīn tsīn kéː hám tsóː khuâj lók tshūn 

มีความสุข ดวยกัน ดําเนินชีวิต    น่ี จึง ถือ ไดวา  จริงๆ เรียกวา   หมูบานแสนสุข 
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สมยัก่อนในมณฑลเสฉวนมีหมู่บา้นเล็กๆเรียกวา่ “หมู่บา้นแสนสุข”  ท่ีนัน่มีทิวทศัน์ท่ีสวยงามมาก คนใน

หมู่บา้นส่วนใหญ่เป็นชาวนา อาหาหรการกินในแต่ละวนัไม่วา่จะเป็น ขา้วสาร ปลา เน้ือ ผกั ผลไมต่้างๆ ไดจ้ากการ

แลกเปล่ียนซ่ึงกนัและกนั แต่ในหมู่บา้นมีหญิงชราคนหน่ึง อยูต่วัคนเดียวโดดเด่ียวอาศยัอยูใ่นบา้นหลงัเล็กๆ ไม่มี

ลูกหลานคอยดูแล อาหารการกินก็ไดจ้ากการซ้ือหามา หญิงชราคนน้ีไม่พูดคุยกบัใคร ทั้งยงัไม่ยอมใหค้นไปท่ีบา้น

เขา เพราะเขาไม่ยอมยกนํ้าชามาตอ้นรับแขก นางมีกานํ้าชาเล็กๆใบหน่ึง ในแต่ละวนันางจะนัง่อยูข่า้งเตาตม้ชาให้

ตวัเองกิน คนในหมู่บา้นต่างก็เป็นห่วงนาง เพราะนางอยูอ่ยา่งโดดเด่ียวตวัคนเดียว ชีวติประจาํวนัผา่นไปอยา่งไม่มี

ความสุข มีอยูว่นัหน่ึงคนทั้งหมดจึงมาร่วมปรึกษาหารือกนั เพื่อหาวธีิช่วยเหลือหญิงชราใหส้ามารถดาํเนิชีวติอยา่งมี

ความสุขไดเ้หมือนคนอ่ืนๆ แต่วา่การทาํเร่ืองน้ีค่อนขา้งยาก แต่อยา่งไรก็ตามทุกคนก็ตกลงกนัวา่จะช่วยใหห้ญิงชรามี

ความสุข หลงัจากนั้นจึงวางแผนใหแ้ต่ละวนัมีคนหน่ึงคนนาํของไปใหน้าง เพื่อเยีย่มเยียนและดูแลเอาใจใส่นาง ทุก

คนต่างเช่ือมัน่วา่การทาํเช่นน้ีจะตอ้งประสบความสาํเร็จ วนัน้ี หยกุหยุง่ไดน้าํผลไมต้ะกร้าใหญ่ไปใหห้ญิงชราท่ีบา้น 

แต่วา่หญิงชราก็ไม่ยอมยกนํ้ามาใหห้ยหุหยุง่  หลงัจากนั้นก็ไดย้นิเสียงนํ้าเดือดมาจากหลงับา้นทาํใหห้ญิงชราตอ้งจาํ

ใจยกนํ้าชามาเสริฟใหห้ยกุหยุง่ทั้งท่ีไม่ค่อยเตม็ใจนกั  เพราะถา้หากวา่นางไม่ยกนํ้าชามาใหแ้ขกก็จะรู้สึกละอายใจ 

จากนั้นมา เม่ือมีคนมาท่ีบา้นนาง กานํ้าชาก็จะส่งเสียงเอง ทุกคร้ังหญิงชราก็ตอ้ง เสริฟนํ้าชาใหก้บัแขกท่ีมา อีกทั้งนํ้ า

ชาท่ีรินออกมาจากกานํ้าชาใบนั้นก็มีรสชาติท่ีหอมหวานอีกดว้ย ทาํใหทุ้กคนชอบท่ีจะมาบา้นของหญิงชรา จากนั้น

เป็นตน้มาก็จะมีคนไปท่ีบา้นหญิงชราทุกวนั หญิงชราก็เร่ิมเปล่ียนแปลงและยนิดีชงชาใหทุ้กคนด่ืม จากนั้นทุกคนก็

อยูด่ว้ยกนัอยา่งมีความสุข จึงถือวา่หมู่บา้นแห่งน้ีเป็น “หมู่บา้นแสนสุข” อยา่งแทจ้ริง 

 


